📅 Leçon d’Hindi – Murli du 15 juillet 2026

📅 Phrase du Murli du 15 juillet 2026

📜 Hindi 
बाप ही कहते हैं, मीठे-मीठे बच्चे, याद के बल से ही तुमको तमोप्रधान से सतोप्रधान बनना है।

🔤 Translittération 
Bāp hī kahte haiṃ, mīṭhe-mīṭhe bacce, yād ke bal se hī tumko tamopradhān se satopradhān bannā hai.

💬 Traduction
C’est le Père lui-même qui dit : « Doux, doux enfants, c’est uniquement par la force du souvenir que vous devez passer de l’état tamopradhan à l’état satopradhan. »

Ou, plus naturellement :
Le Père lui-même dit : « Mes très doux enfants, seule la puissance du souvenir vous permettra de devenir satopradhan à partir de votre état tamopradhan. »

📚 Vocabulaire
· बाप — bāp : le père ; dans le contexte BK, le Père spirituel
· ही — hī : même, précisément, seulement
· कहते हैं — kahte haiṃ : dit / disent
· मीठे-मीठे — mīṭhe-mīṭhe : doux, très doux
· बच्चे — bacce : enfants
· याद — yād : souvenir, rappel ; dans le langage BK, souvenir conscient du Père
· बल — bal : force, puissance
· याद के बल से — yād ke bal se : par la force du souvenir
· तुमको — tumko : à vous, vous
· तमोप्रधान — tamopradhān : dominé par tamas ; extrêmement impur, dégradé ou obscurci
· सतोप्रधान — satopradhān : dominé par sattva ; entièrement pur et élevé
· बनना — bannā : devenir
· बनना है — bannā hai : devoir devenir, avoir à devenir

⚙️ Grammaire
1. बाप ही — bāp hī
La particule ही — hī met बाप — bāp en relief :
· बाप कहते हैं : le Père dit
· बाप ही कहते हैं : c’est le Père lui-même qui dit / seul le Père dit
Ici, elle souligne l’autorité particulière du Père.
2. मीठे-मीठे बच्चे — mīṭhe-mīṭhe bacce
C’est une interpellation affectueuse :
· मीठे बच्चे : doux enfants
· मीठे-मीठे बच्चे : très doux enfants / mes doux, doux enfants
La répétition de l’adjectif renforce la tendresse. बच्चे — bacce est ici un vocatif : le Père s’adresse directement aux enfants.
3. याद के बल से ही — yād ke bal se hī
La construction est :
· याद का बल — yād kā bal : la force du souvenir
· याद के बल से — yād ke bal se : grâce à la force du souvenir
· याद के बल से ही : uniquement grâce à la force du souvenir
से — se indique ici le moyen : « par », « grâce à », « au moyen de ».
Le second ही — hī porte sur toute l’expression याद के बल से : ce n’est que par cette force que la transformation est possible.
4. तुमको … बनना है — tumko… bannā hai
La structure :
personne + को + infinitif + है
exprime une nécessité ou une obligation :
· तुमको जाना है।
Tumko jānā hai.
Vous devez partir.
· तुमको सतोप्रधान बनना है।
Tumko satopradhān bannā hai.
Vous devez devenir satopradhan.
बनना — bannā est intransitif : « devenir ».
Il ne faut pas le confondre avec बनाना — banānā : « faire, fabriquer, rendre quelqu’un… ».
5. तमोप्रधान से सतोप्रधान बनना
Littéralement :
« devenir satopradhan à partir de tamopradhan »
से — se indique ici l’état de départ. En français, on traduit naturellement :
passer de tamopradhan à satopradhan.

🌟 Sens dans le contexte BK
Dans le vocabulaire BK, तमोप्रधान — tamopradhān désigne l’état où l’âme est devenue extrêmement impure, faible et obscurcie par les vices et la conscience du corps.
सतोप्रधान — satopradhān désigne au contraire l’état originel de pureté complète, de puissance et de clarté de l’âme.
La phrase insiste donc sur le moyen de cette transformation : elle ne s’accomplit pas simplement par l’étude intellectuelle ou par des efforts physiques, mais par याद — yād, le souvenir conscient et profond du Père. Ce souvenir donne à l’âme la force nécessaire pour retrouver progressivement sa pureté originelle.

💡 Idée essentielle
La transformation de l’âme, de tamopradhan à satopradhan, s’accomplit par la puissance du souvenir du Père.
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